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ХОСЕ ДЕ ЕСПРОНСЕДА
УВЕХНАЛИ СА ВЕЧЕ

ЦВЕТОВЕТЕ…

Превод от испански: Стоян Бакърджиев, —

chitanka.info

http://chitanka.info/
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На А…
(като й посвещавам тези стихове)

Увехнали са вече цветовете,
надеждите — отдавна помрачени.
Минутите броя: израстват в мене
тревогите и болките проклети.
 
Мечтите ми, от радостта обзети,
кристала гладък багреха пленени;
но помътнял от дните ми студени,
кристалът вече все по-слабо свети.
 
В очите блясва жаждата позната,
но пак вървят безшумно всички хора
и пак кръжат бездушно небесата.
 
Злочеста хубавице, днес говоря
пред вас за моите сърдечни рани:
сърцата ни в стиха ми са събрани.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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